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5#tªD7 V̀ 

ß̀j1Ý7T V̀j°Y 5Ül5% V̀ j~N7T V̀2$, $ 

 

lE j.D7T V̀ j#4#6 jEKR 8~M7G5$5= 

hRVÍ5% ~M5~N1GtR yR 7Dþt#6 C̀mE7Y5Á= 

hÎ~V5T yF j%4$ hÎJmE6 C̀y~C5T V̀6= 

t~V Ǹ7YtEuT j%,R t%7Jy~N7RyE= 

C̀2~M5$ qRj°E yEuH 1Rj°Ut#6= 

5& jlJ5% hÎEKF5 1G4%j#6 B̀ V̀j$5%= 

~Nt C̀7YÍ lE7F1~C7Tj~B7G5$5 -- 

 

8~B t#5 B̀ hÎUjt# 5%5 V̀v#4UyE À-- 

C̀5 8~B 1T4#j°R yEuE lH ǸjYKR Ǹ= 

yR eE5Ì#6 t~C7E1  V̀j$4~C7T Ǹ61E5R= 

C̀6 B̀j$´ 1G V̀6 M̀2Uj~CyR j&wUj$- 

C̀6 iG2E5~N7B V̀j°Y aEl1E t̂65% V̀= 

B̀ eEjtEj%5:#6 B̀w$ t$1= 

C̀6 9~BiT V̀ M̀4~MqE aEj#aT7Y t~B7T lH C̀j$- 

8~B yE5nE 5~C 7~Nt$j°Y yE5nE yEj%t#6= 

5t~C7T V̀Á 5lE 9G7UyEj$´ yj%t#6Á 

5lE V̀j$´ 9G7UyEÁ 5#t~C7T V̀-=\ 

 

Namárië 
Altariello Nainie Lóriendesse 

 
 
Ai! laurië lantar lassi súrinen, 
yéni únótimë ve rámar aldaron! 
Yéni ve lintë yuldar avánier 
mi oromardi lissë-miruvóreva 
Andúnë pella, Vardo tellumar 
nu luini yassen tintilar i eleni 
ómaryo airetári-lírinen. 
 
 

Sí man i yulma nin enquantuva? 
An sí Tintallë Varda Oiolossëo 
ve fanyar máryat Elentári ortanë 
ar ilyë tier undulávë lumbulë 
ar sindanóriello caita mornië 
i falmalinnar imbë met,  
ar hísië untúpa Calaciryo míri oialë. 
Sí vanwa ná, Rómello vanwa, Valimar!  
Namárië! Nai hiruvalyë Valimar! 
Nai elyë hiruva! Namárië! 

 
 
Notes: This sample exists in two copies in The Road Goes Ever On - the jacket cover and as an internal illustration. Both 
specimens are identical except for a correction to place the two ‘under-dots’ in ómaryo in the final line of the first section. 
A few potential scribal errors are highlighted in red, usually taking the form of split diphthongs but a few switched tehtar 
can also be seen. The two instances of Valimar are written slightly differently, the first with an ‘a’ tehta (although incomplete) 
and the second without the same tehta. In Quenya modes the ‘a’ tehta can be omitted if it would not cause confusion to the 
reader, the only other time this occurs in this sample is in Namárië in the second to last line where it was likely omitted due 
to space over a larger calligraphic capital. Also seen is a rare example of an ‘under-carrier’ in rámar in the second line. 
 
Also of particular interest in this passage is its use of punctuation, especially a vertical tilde for an exclamation point (in 
most locations) and a single question mark. Other punctuation using dots to represent stops are also present throughout.  
 
Capital tengwar are used throughout this sample in proper names, taking the form of either an enlarged tengwa, or 
occasionally a tengwa with a doubled stem. 


